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Érdekes és jellemző szóváltást türiT. 
tót fel a kövotkező költemény Moţul şi 
Secuiul1) (Az oláh os a székely), mely 
egy, 18l8-ban az erdólyrészi hajasokban 
lefolyt jelenőt hű kópét tükrözi vissza.

Alexandri o költemény keletkezésé- ' 
nek igazolásául azt irja : „valamint régi 
időkben Homerosnál a görög hősök harcz 
előtt párbeszédet folytattak, úgy szoktak 
az oláhok is”.

E párhuzam nagyon, de nagyon 
sántít. Tekintsük pl.' Homoros Iliásának 
VI. énekében a Glacos és Diomedes közt • 
folyó párbeszédet, hasonlítsuk össze az 
Alexándriéval és a rémséges ellentét leg
ott szembo tűnik. Amott a hősök, a se
reg láttára kőinek dicső harezra, fölis
merik beszélgetés folyamában, hogy íu- 
lajdonképen nem ellenfelek, hanem ősök - 
idejéből származó vendógbarátok, földbe 
szúrják lándzsáikat, baráti jobbot nyúj
tanak egymásnak és nyilvánosan szebb
nél szebb ajándékokkal . tisztelik -meg- 
egymást, hadd lássa a két sereg is, mily 
nagy becsben tartatik a |b sa . Alexándri 
költeményében pedig a havasok rejte- 
keibo menokülő védtelen székely szóba 
áll egy havasi móczczal, ki rövid szó
váltás után a székelyt baltájának hat
hatós érvoivol győzi meg, agyon üti, 
hadd tudja meg más világon, ki ő. Im'o 
Alexandri költeménye: '

Székoly ••• Hé te mokány 
Te zsivány 1 

No mind vágj olevon húsba,
Vágj .már egyszer a - manóba.
No-mind döngosd megtört mellem, 
Hisz ez vétek isten ollon.
') ÍI. kt. pag. 22. Moţul şi Sccuiul, scona 

din Munţii Ardealului 1848.

| /  O lá h : Édesem,
To székelyem !

Mit keressz a bórczen nálunk ? 
Oldalba vagy fejbe vágjunk? ' 
.Varázsgolyó kell szivedbe,
Hogy szállj logott az ogokbe!

. Székely : Hó to mokány 
Te zsivány !

Te erős vagy, ón sem gyáva; 
Végtelen isten jóságai 
De ha kezem közé kerülsz

■ Ittafö ldőn  halva terülsz.
Oláh ; Édesem, . - .

Te székelyem!
Erős vagyok, te sem gyáva, 
Dölyfödnek nincs ám határa,
Olyan nagy hőst, kedves, mint te, ■ 
Sokat öltem egymagam le. —- 

Székely: Hó te mokány,
Te zsivány! . •

■ Szállj le csak a völgy m élyébe,. 
•Hadd végezzem hevenyébe !
Ha a völgybe.ercszkcdel,

. Majd adózol életeddel. •
O láh: Édesem, . • '

Te székelyem !
Ne legyek ón a te rabod 
De to.se légy az én rabom.
Mondsza hát, mi akaratod? 

■Különben ez végső napod !
Székely:. Hé to mokány,

To zsivány!
Nincsen noved, nincs országod. 
Magyarföld ez, a mint látod.
Úgy illik, hogy to légy szolgám, 
Hisz még ember som vagy, nem ám! 

Oláh : Edosora, . •
To székelyem ! .

Noszo! indulj más világra 
Ott még akadsz számos társra.
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Majd megmondják neked azok,
Em ber vagy micsoda vagyok.

Részemről azt tartom, hogy e köl
temény Alexandri m uzsájánal^Jegm él- 
tatlanabb szülötte, hogy ez a~]elénet 
nem a harczi tűz, hanem  a vérengzés 
nyilvánulása, a párbeszéd vége is a leg- 
miveletlenebb érvelés visszariasztó pél
dája. Avagy tán Homeros hőseinek kora 
óta annyira fajult volna a nemes érzés 
az om-beri kebelben, m ennyire e költe
m ény elénkbe tá r ja ! E  költem ényre Ale- 
xándri bátran m ondhatja „poenitet mo 
hoc carmen fecisse”.

Ha Alexandri minden m agyar tár
gyú költeményét hallomás vagy tan u l' 
rnáriy alapján irja,- lehet, hogy a ma
gyarnak az eddiginél riasztóbb képét 
adja,; de szerencsére, útja nem egyszer • 
vezeti a bérezés Erdély és déli Magyar- 
ország regényes vidékeire, hol bő. al
kalm a nyilt a m agyar népet szemlélet 
tárgyává tenni, a- szép nemet szemügyre 
vonni és autopsiából meríteni anyagot 
költeményeihez. S csakugyan 'm ennyire 
külömböznek ezen költeményei az előb
biektől ! Mintha az őszinteség mellett 
meleg rokonszenvet is tolmácsolna a 
költő.

Ilyen egy költeménye a MaghiaiH 
czimü ballada*) (Magyar leány), mely a 
slatinai havasokban csörgedező — Ma- 
ghiarnica — pataknak elnevezésére vet 
világot az ottani nép szájhagyománya 
szerint. •

A. mi költőink a magyar.’ hölgy 
szépségeiről csak nagy vonásokban, egy- 
egy találó jelző- vagy hasonlattal em
lékeznek meg ; .hogy Arany János . egy
szer sem irja le a m agyar hölgy szépsé- . 
gét, nem kell . csodálkoznunk, mert hi
szen maga mondja . ..

„Nem kiabáltam a természetet,
Csak érzém, mit szivembe ültetétt”.

Petőfiről sem csodálkozhatunk, hi
tzen neki a szépség fogalma nagyon 
viszonylagos volt; . subjectiv érzése oly

*) I. kt. pag. 24.

irányba ragadná, hogy a szépet a ma
gyar hölgyben, önzéssel tele, kedvesében 
látta megtestesülve. Nagyon is jellemzi 
ebbcli felfogását „Hires szépség“ czimü 
költeménye.

„Róla és csak róla szól 
Az uj világ krónikája:
Tótágast áll az esze 
Ki csak egyszer néz is rája.

S mogtekintém.
Szó sincs, szó sincs róla, hogy 
Szép e leán}7. Uram kogyelmezz ! 
Hogy lehetne szép ? hiszon 
Nem hasonlít kcdves-omliez!”

Alexandri következő balladájában 
a magyar leány szépségének, hő érzé
sének és hősies elszántságának valóban 
élethű ecsetolését ta lá lju k ; a költő a 
Slatina táján hallott egyszerű népmon
dát autopsiából szerzett adatokkal oly 
szép képpé, mely a magyur hölgynek 
mindig dicséretre válik. E  költemény
ben minden szó egy-egy átérzett gon
dolatnak a megtestesülése, a gondolat 
és szó gondolata nem mestorkélt, mi
vel közvetlen kollomos bonyomás szü
leménye. íme a költemény :2)

A magyar hány.

Mély kescrvvol, bánatában 
Szeme párja dús könyártan  
Úszik a szép m agyar lánynak; 
Keble telve hő érzéssel 
Küzdéssel és epcdéssel I

Mint a tavasz enyhe napja 
Édes meleg pillantása 
Bogársötét pár szemének ;
Csak úgy lüktet keble halma 
Áldott szivet rejt alatta!.

Szellő avagy felhő volnál 
S igy a földön végig járnál 
Keressed bár fel a b e rk e t:

2) Ezt a balladát E rdélyszéki Mihály fordítá
sában adom.
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Szebb virágot nem találnál , 
v  A szép s lelkes m agyar lánynál.

H attyú keblén omló fürtje,
Bús szemében mély keserve —
Báj ömlik el egész arczán;
S keservében szép arczárul 
Könnye, mint a zápor csordul.

Túl a zord hófédte havas bérezen ~ 
Győzött a magyar seregen : ■
Egy hatalmas oláh^kegyur :
S ezer magyar nemest vitt el 
Rabszolgául seregével.

Távozott o kegyur messze 
És utána foglyok ezre 
Sirva távozott hónából.
Könnyekbe lábbadva, árván 
Hon maradt a bús magyar lány.

Három napja, hogy siratja 
Három napja, hogy kutatja 
Kedvesét, de nem talá lja  :
Hej, mert a kit.szívből sirat,
Hirt magáról többé nem ad.

Büszke kedvesed hová lett ? " 
Vájjon minő útra tévedt?
Istenem l vájjon hol lehet,
Három napja feléd sem jő,,
Az imádott hű szerető ?.

Keservesen, bánatában 
Sir ő idegen országban!
0  is sóhajt-te utánad, :
Keble boldogtalanságban 
Érted eped más országban! ■

Ha majd megakarod látni 
Magas bérezen kell átszállni. 
Zimbrunak birodalmába, ' '
Sokan nyögnek-ott békóban 
Ezer magyar egy csoportban.

Erdős,.hegyes vidéken át, ,
Hid nélküli folyókon át 
A hol szép virágok nyílnak,
A  hol víg lányok honolnak 
Hol bánatos dalok szólnak-

Vedd utadat nyugat felé, 
Bérezés erdős hogyek fölé,
A hol gyilkos kardok vannak,
A hol tölgyek nyílnak égnek 
S szülőí'öldjo levontéknok.

S szilaj dercsháti lován 
Ú tnak indult a m agyar lány 
Napkeltével, szép hajnalban, 
Férfi ruhát ölt magára 
Kard simul az oldalára.

Sem a szellő, sem a madár 
Olyan gyorsan mint ő nem jár, 
Bár nagyon gyors mind a kettő: 
Ám még gyorsabban röpíti 
A bánat mely szivét tépi.

Völgyek és feíhők fölötte 
Messze vesznek el mögötte.
A ki látja azt gondolja,
Ragyogó csillag fut égve 
S eltűnik a mindénségbe.

Ordit bár a vadak ezre,
Ú tját veszi rengetegbe 
A hős, bátor m agyar leány, — 
Szivében nincs-nincs félelem 
Halad járatlan  ösvényen.

Az éj fátyolt vont az égre, 
Borzadályt kelt sötétsége, 
Szélvész zug a sötét erdőn;
Zug az erdő, szélvész járja 
Menydörög az ég villáma.

De ő bátran tovább halad,
Űzi, hajtja a gyors lovat;
Nagy utat fut bo lovával, 
Szélvész, villám mind hiába, 
Tovább űzi szive vágya !

S megérkezik rossz órába,
Egy kis pataknak p a rtjá ra ; 
Rejtvo a világ szemétől 
Névtelen, foly e kis patak,
S rá szép.virágok hajlanak.

Jor vité/om ! jor a parthoz! ' 
így szólt a .leány lovához.
De a ló nem ha jt szavára.
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Földre szegzi tekintetót 
Tüszköl s szomorúan nyerit.

Rajta, hcát, istenro kórlok,
Keressük meg kedvesemet,
Oly rég járok m ár u tá n a !
Epedő szivem csak remélj!
Édes lovam, jerünk, ne félj!

Busán nyerítvén az állat,
Neki rohan a gyors árnak,
— Bőszül az ár m int a bősz vad — 
A szegény lány alámerül,
S onnan többé ki nem kerül.

Midőn a nap felköszöntött, .
Halva terült virágok közt 
Habtól fehórlő.part mellett . . .
És e kis patak 'azóta . .
„Magyar leány” nevét hordja.

Hogy Alexandrának a tapasztalás
ból szerzett adatai mennyivel inkább kö
zelítik meg a valót, m int a tanulmány

AMÓCZOKFC

A mócz munkás, szorgalm as; min
denhez folyamodik, a mi neki kenyeret 
ad. Igénye nem nagy, de szükséget látni 
nem szeret; családja léteiét csak kitartó 
munkával tudja biztositani. Nemcsak a 
családfő, mindenki dolgozik a háznál; 
a ki csak mozogni képes, annak teen
dője van.

Szántóföld alig van, a földmivelés 
ez okon itt nem játsza a főszerepet.- A 
havasok oldalain elterülő szántóföldek 
silányak, nem nyújthatnak elegendő táp
lálékot a móczságnak. S az a földmivelés 
minő bajjal jár!, Ekéjét —• rom ánul: 
p lu g : a régi longobard ploum-ból — a 
szegény mócz hátán, viszi fel, feltúrandó 
roppant kinnal azt a kis földet; csak ro
zsot, zabot termel, alantabb fekvő helye
ken törökbuzát; az asszonyok itt-ott lent 
és kendert, kertekben burgonyát. Egyéb 
kerti voteményről, például paszulyról,

utján nyertek, igazolja a Eapirea Buco
vinei*) czimü költeménybon előforduló 
kis töredék is, moly a magyar huszár- 
nak'rövid, de magvas és találó jellemzését 
adja. A magyar költők a huszárt rendo- 
sen jelzővel domborítják ki. Aloxandri- 
nak a szép iránt fogékony lelkében a 
m agyar huszár oly mélyreható és ked
vező bonyomást tett, külső csínja, délezes 
lova annyira elragadta, hogy következő 
elismerő nyilatkozatra fakad fentidózett 
költeményében:,

Kipödri bajuszát deli m agyar legény! • 
Zabláját harapva fut alatta a mén ;
Szilaj mindaküttő — a ló mint á  gazda, 
Mindkettőt valami, szilaj vágy ragadja; 
Nem tudja az ember — lovat s lovast

[látván —
A ló szép-e vagy a huszár a ló hátán!

P u tn o h y  M ik ló s .

*) III. kt. pag. 4.

babról szó sem lehet. Törökbuzáját na
gyon sürün veti el, a szár vékony, rövid, 
silány, egy cső vet h o z ; a kóré jó takar
m ányt ad télire a szarvasmarhának. Nagy 
gonddal is szokta elrakni háza körül, 
jó magasra egy-egy terebélyes fa ágai 
közé, hogy kóbor m arhák meg ne déz- 
málják. így teszi el a mócz a szénáját 
is. Rozsát tavasszal veti el s késő őszön, 
szánkán hozza haza.

Nagy fáradságába kerül a mócznak 
a szántóföld m egőrzése; bekeríti körös
körül tö rpe . kőfallal, vagy fenyő hasá
bokkal ; igy tesz rétjeivel is, különben 
alig vehetné hasznukat, mert. a havas
ban a lábas marha nyáron át szabadon 
já r  s csak oda nem megy be,, a hová be ' 
nem mehet. A disznó különösen vesze
delmes jelensége a havas kertjeinek, 
azért ellátják nyakát háromszögű, faal- 
kotmánynyal, hogy a kerítéseken át ne
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bújhasson. Elvándorol a ló is messze föl
dekre ; a kecske aztán épen pusztit, csak 
hogy most ez állattól a mócz meg van 
fosztva; a közigazgatás nem tűri meg 
sehol.

Honnan szerzi bo tolult a szegény 
mócz téli élelmét ?

Midőn az aratás ideje az „ország“- 
ban közeledik, meglepi a havas népe 
a volt Aranyosszék községeit, a magyar- 
országi szomszédos m egyéket; megy 
aratni, csépelni. Tizenegy kalangyából 
egy a móczó. Ezért a gazda búzáját le
aratja, megcsépeli, szalmáját kazalba 
rak ja; azután megcsépeli a saját jutalé
kát s néha egy-egy család 25—30 liter
véka tiszta búzát visz haza apró mokány 
lován, vagy ernyős szekerén, ilyenkor a 
mócz család apraja-nagyj a lejő, mert a 
munkaadó gazda a tized mellett napon
ként négyszer ételt és italt tartozik adni 
a m unkásoknak; 5—6 hétig el v an ,fog 
lalva igy a mócz s midőn felpakol, biz
tosítva látja magát télire.

Hogyha a mócz faipart üz, úgy _e 
munkára nem adhatja rá magát, hanem 
elvándorol messze, olcsó piaczokra, be
vásárolja törökbuzáját, búzáját s minden 
szükséges zöldségét u. m. káposztát- 
paszulyt'. A topánfalvi, abrudbqnyai, of- 
fénbányai, verespataki piaczok felette 
drágák, azért N.-Enyed, Gyula-Fehérvár 
és Torda felé húzódik, ezen piaczok árai 
igényeinek leginkább megfelelnek. Ara
nyosszék különben veteményes kertje a 
havasnak ; összes kerti terményeivel, fái
nak gyümölcseivel, A lsó-Jára, Offenbá- 
nya, Topánfalva; Verespatak és Abrud- 
bánya felé siet a székely, m int a hol 
jobban fizetnek értők.

Minden földmivelési szerszámát és 
eszközét a ' mócz készíti maga Pénzt 
csak adó és élelmi szerért "szokott adni. 
Ekéje itt-ott egészen f a ; boronája1 egy 
csomó nyirág legyező alakban összekötve, 
arra végig ráterül a leány vagy asszony 
az apró ökör húzza, a nyirág pedig úgy

'R o m á n u l:  grapá, az albán krábo-ból; a ro
mán akadémia szótára szerint latin  eredetű szó ; spa
nyolul ; grapa. Cihac és Miki. szláv eredetinek  tartják

szólva megsepri a helyet, aztán van ter
més olyan, amilyen.

Legkedvesebb foglalkozás a havas
ban a pásztorkodás. Ez a mócz legter
mészetesebb m estersége; minden egyébre 
a szükség vitte, kónyszeritette és tan í
totta. De hát kedves dolog is az! N ap
pal sütkérezni a nap melegében, fürödni 

.a  legtisztább patakokban; szívni a leg- 
ózondusabb levegőt, gyönyörködni ezer 
virágban, a fenyvesek • zugásábán ; mász
ni szikláról sziklára, közel lenni, az ég
hez, szabadnak le n n i! Éjjel meglesni a 
fü növését, gyönyörködni az ég milliárd 
csillagaiban, kutatni, azok titkos utait, 
gondolkodni, mélyen álmodni — ez való 
a mócz természetéhez! Csak hogy ez él
vezethez nem igen j u t ; az erős rnun- 

. kás kéz nem nélkülözhető.
Leginkább gyermekek és felnőtt le

ányok pásztorkodnak ; ezek inkább nél
külözhetők. A leány gyermekek azonbafy 
itt sem ülnek té tlenü l; meredek szikla
fokon, fenyők árnyában ott ülnek, szor
galmasan varrva; le se pillantanak az 
utazóra, annyira nem kiváncsiak. Bezzeg 
nincs úgy ez a Mezőségen! Ha egy ko
csi-végig robog a falun keresztül, az 
egész falu népsége ott van a kerítésen.

Mikor aztán a nap eltűnik a hava- . 
sok csúcsai között s beáll az est, a pász
tor leány előveszi tuln ikját1, a havasi 
kürtöt és belefu. Az a két méter hosszú 
különös alkotmány a. mócz leány kézé- . 
bén varázseszközzé v á lik ; csak a mócz 
leány tudja a tulnikot kezelni.

Hallotta-e .már valaki ezt a havasi 
kürtöt szólni? Nincs divatban sehol, csak 
a móczok között. Nem is dal az, nem is 
hóra . . .  Ez a havas fülemiléje. Elhall
gatnád egész éjen át s nem tudnád meg
unni s jh a  s e ! Egy panaszos szívnek 
ezer sóhajtása; egy tépelődő agynak 
ezer gondolatja; egy beszélő hangáradat, 
melytől visszhangzik mértföldekre min
den bérez; varázséiővel köti le a hall-

1 Tulnic (máskint bucin) =  porte-voix =  szó
cső,. mcsszeszdló kürt =  tuba  stentoria. Szláv ere
detű szó, 1848-ban, de már 1784-ben is tulnik sze- 
rcpelt trom bita helyett, a havas népét ezzel szólí
to tták  fegyverre, vagy gyülekezésre.
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-gató figyelm ét; lcészti az embert, hogy 
fusson a hang fe lé : hírverővel vonzza 
magához közolobb és közelebb; minden 
hangárnyalatot megértesz, minden gon
dolatot kitalálsz; minden keservet fölis
mersz, — azért hallgatnád el soká ?

Honnan meríti a móczleány a* gon
dolatoknak mélységét ? Honnan, -kitől ta
nulta az érzést akként beleönteni a ha
vasi kürtbe, hogy azt minden ember meg
értse ? Ez a móczleány t i tk a ; ő se tudná 
megmondani. Ő is csak érezni, de meg
mondani nem volna képes. A móczleány 
a havasi kürtbe önti bánatát és örömét 
. . . neki nincs zongorája, — más hang
szere, csak ez. Nem fu ő abba már kom
ponált dalokat; nem való ez eszköz ilyen 
másolatokra !

A  havasi kürt nagy szerepet játszik 
különben is a móczok között. Annak 
hangjával figyelmeztetik egymást a pász
torok; ezzel jelzik az erdővédek közele
dését, hogyha az állatok tilalmas helyen 
járnak  ; ezzel kérnek hazulról ételt, ezzel 
vallanak az ifjak egymásnak szerelmet; 
ezzel töltik éjszakánként, sőt nappal is 
idejüket.
' A  juh, kecske, ló, apró mókán te

hén, ökör, szerte kóborolnak a havasok 
oldalain, gazdag legelőt, friss forrásokat, 
árnyékot keresve. Most már több tekin
tettel vannak a fenyves erdők iránt, mert 
h a jh ! szigorú büntetés vár a gazdára,' 
hogyha ra jtakap ják !

Ha takarm ány nincs s kemény télre 
számit a mócz, — elvándorol nyájával 
őszkor a Mezőségre, bevásárol ott helyt 
takarmányt, s ott telel egész családjával. 
Ez gyakran megtörténik, mert takarmá
nyától s legelőjétől megfosztják nyáron 
át a Bihar-felőli részekből beözönlő nagy
számú juhnyájak, melyeket kibérelt te
rületeken a csobánok ') sokasága ott őriz.

’) R om ánu l: c io b a n ; a  török tchobánbó l; 
fran c z iá u l: berger =  juhász. A mócz sok nevet ad 
juhának  : albá, surá, brum atá, breaza, (fekete alapon 
fehér foltokkal, ha  b í r ) ; bálja tá  (gallérral a  nyakon ; 
cucioTil (hat-hét szinii); pinteanógíí (folttal a lábszá
ron) ; cucmatií, cuilá (rövid fü lle l); ochejicií (ha sze
mei körül foltos) stb., aztán  úgy szó lítja : „H ái! cu- 
cu ia tá! v. alba!“

I

Ezek a csobánok gyakran követnek el 
bűntényeket, mi által a móczok becsüle
tében nem csekély mértékben gázolnak. 
Úgy vándorolnak a csobánok julmyájaik- 
kal Erdély délibb részeiből Dobruzsába, 
melynek éghajlata e czélra igen alkal
mas, mivel a tél alig tart 5—6 hetet,2) 
az állatot a kemény tél meg nem sová- 
nyitja; sok takarm ányt az állat nem fo
gyaszt, az egész telet, úgy szólva, lege
lőn töltheti.

A  tejből leginkább vajat és túrót 
készítenek s messze piaczokra viszik ér
tékesítés végett. Különös szokás a csobá
nok között az, hogy a míg a tejelés tart, 
inget nem változtatnak; azért az oly zsí
ros, oly fekete, hogy azt sem lehet tu d 
ni minő anyagból áll. Úgy tartják, hogy 
a juhok jobban tejelnek. A juhász-ku
tyák nagy sokaságát az úgynevezett zá- 
rá -b ó l3) (savó) hizlalják, mely rendesen 
az ő részükbe jut. E  kutyák annyira oko - 
sak, hogy képesek a nyájakat arra terel
ni, a merre a juhász óha jtja : a mellett 
hűségesek, éberek, a nyájtól soha el nem 
távoznak. Nem egyszer kelnek síkra a 
farkasokkal is. - Strunga-nak 4) hívják a 
juliaklot, (’a latin stringo-ból) juhak szá
mára bekerített helyet, itt fejik s ide te
relik éjszakára a juhokat.

A csobánok különben igen szívélyes 
emberek; daczára, hogy templomba nem 
járhatnak, vallásosok és szívesen m eg
vendégelnek bárkit is, a ki csak kuny
hójukba vetődik. Hát hogyha még do
hányt kapnak cserébe? akkor van ám 
nagy becsület.

Sokan a móczok közül a bányászat
tal is foglalkoznak; Búcsúm, Kerpenyes, 
Bisztra, Szohodol, stb. községekből nem 
egy ember keresi mindennapiját az Ab-

2) Burada Tódor: 0  călătoria in Dobrogia. 
Jaşi 1880. l a p : 8.

3) A juh tejet m egaltatják, igy nyerik a saj ■ 
to t — caş — ; a m egmaradt savót — zara — k ifő
zik, igy nyerik az ordát — urdă — ; a  m egmaradt 
lé a kutyáké. Néhol ezt erjedni engedik, megsava- 
nyodik (ekkor zár) és ekkor a  bííjtös ételek megsa- 
vanyitásara használják eczet helyett.

4) Cihac szerint ez is szláv eredetű szó, de 
nincs igaza.
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rudbánya vidéki bányákban. A mócz jó 
bányamunkás, bátor és kitartó.

A mócz szeret még vadászni és ha
lászni is. Efféle dolgokat azonban csak 
vasár- és ünnepnapokon enged meg ma
gának. Mindkét foglalkozásra ráutalta őt 
a természet.' Látta erdőségeiben az őzöt, 
a vaddisznót, a fajdkakast, birni óhajtotta 
som sából enni vágyott; patakjaiban a 
pisztráng hemzsegett. Kitanulta mind
ezeknek természetét és furfangját, s is
mereteit vadászat közben értékesítette. 
A mócz a régi világban hajtó szerepet 
játszott az uraságok vadászatain, fegy
verrel csak a legkitűnőbb lövőket látták 
cl. Pedig a mócz, ha nem lesz kitűnő pus
kás, a vadászatot abban hagyja. Nem 
szeret közepes ember lenni. Vadászatra 
utalta őt a sok kártékony állat is, minő 
a medve és a farkas; medve most már 
ugyan nincs ; legfennebb egy-egy itt-ott, 
de a farkas bővében van még, hiában 
pusztítja, mert nem apad.

Legkedvesebb hala a p i s z t r á n g ; 1) 
nem sokat teketóriázik vele a mócz; nem 
csalja ál-bogarakkal, minden évszakban 
p u s z t a  k é z z e l  fogja. Végig megy a 

' patakon, megismeri a követ, mely alatt 
a pisztráng nyugszik; benyúl utána s ki
veszi.-Hala is kevés van a havasnak — 
a tutajozás elriasztotta, részben elölte a 
halállományt. A  háló — lialău —, szi
gony, — horog — cáriig v. undiţă — 
szintén lialfogó eszköz i t t ; az Aranyos- 
mentén használják a vetőhálót is — praş- 
că — gyakran csónakról. Néhol a vizet 
az egész patakon, vagy folyón át itt-ott 
egymás mellé rakott kavicsokkal megduz-  ̂
zasztják, úgy hogy a hal felfelé úszni 
nem képes, az ilyen kőgátak alá sok pisz
tráng húzza meg magát, mikor az ián 
egyenként kezével kiszedegeti őket. H á
lóval a halászat akkor foly, midőn a fo
lyók és a patakok megduzzadnak, zava
rosak; szigonynyal és horoggal, mikor a 
v í z  tiszta.

A román ember, mint emlitém, he
verő napjait használja fel a halászatra

— pescuit — vagy estvéit, néha böjt 
előtti napokon is rászán ogy-egy órát 
hogy böjtüs eledele legyon.

Mindezek azonban nem biztosítják 
a mócz lótelét; a fa és a fa, a f é n y  ő3) 
az ő éltetőjo; ha neki nincs, van a kincs
tárnak. Különben ma már meglehetős 
reiid van e tekintetben is; olcsó iáját 
megvásárolja a kincstárnak, megdolgozza 
s húz hasznot belőle Mindenféle faedényt 
készít a mócz; különösen Skarisora je 
leskedik ez iparágban. Különféle csebrek, 
kádak, kártyák, nagy mennyiségben k é 
szíttetnek, bejárják ezekkel az egész or
szágot; jó piaczokat keresnek fel s érté
kesíteni igyekeznek a legjobban. Albák, 
Csertés és Szekátura népe zsendelyt ké
szít, azzal járja be az országot; más köz
ségek épületfákat, deszkát hordanak szét, 
tengelyen leginkább, m ert a tutajozás itt 
egészen a kincstár kezében van. A férfi
ak nagy része tutaj os; erdőmunkások a 
kincstárnál, illetőleg a kincstár vállalko
zóinál ; ők látják el Torda kincstári fa- 
raktarát tűzifával s a vállalkozók deszka
gyárát tönkökkel. Négy-öt ezer öl bükk
fát dobnak be évenkint az Aranyos mel- 
lékpátakjaiba és roppant mennyiségű tön
köket, a Bisztra vizébe, melyek az Ara
nyosba szakadván be, ennek vize meg
dagad a nagy terühtől és sok helyt a 
partokon tetemes, károkat okoz. A  kincs
tár e károkat bizottságok által megálla
pítja és kiegyenlíti. Csekélyebb vízállás 
mellett a lupsai és a • lunkai vizduzzasz- 
tókkal segítenek az usztatáson.

A százados fenyőt könnyű szerrel 
levágják embormagasságnyi törzsből; a 
munkás nem szívesen hajol; fejszéje úgy 
is nehéz. Mikor lehull a derék fa, ak
kora zajt csinál, hogy reng beléje a ha
vas ; zuhanása közben összetör mindent, 
a mi eleibe akad, a recsegés és a ropo
gás, m intha csak ordőpusztulás volna. 
Aztán megtisztítják az ágoktól, kellő 
hosszúságokba felvágják; az egyes ki
m ért darabokat pedig roppant kínnal és 
radsággal lefelé húzzák, taszítják a pa-

*) L bbol: p o s 1 1 i ţ, pettyegotott, rom ánul: 2) R om ânul: brad, abies, pinus, albán elem-
p ă s t r ă v ;  a szláv pislru, pastrva-ból. I r.clc ta rtják  a rom án nyelvben.
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tak medrébe. I tt tu tajba1,) kötik, alkalmas . 
vizet várnak s ekkor elindulnak. Mikor a 
.vizek megdagadnak, nagy öröm van az . 
egész havasban. Futárok járják  be a he
lyeket, liogy a tutajosok ide, vagy oda 
gyűljenek, mert indulás lesz. A  mócz fel- , 
pakol, betarisznyál és. megtelik az ő lel
ke örömmel, hogy indulhat le a cz ,árá-. 

~ba, a hol jól élnek az-emberek. Örvend, 
hogy dolgozhatik. • Hanem h á t erősnek 
és ügyesnek kell lenni a tutajosnak. Is-

■ mernie kell minden gübbenőt, a viznek 
természetét, hogy. mindig a viz árjában

. — in matca apei — legyen,- különben u ' 
tutaj könnyen, homokot ér, aztán' vége 
a további haladásnak. ' •

. • - Mikor elindulnak-a tutajok, egyen
ként' indulnak él, mindeniken 2—3 ember 
van; egyik a vezető rudat, a másik há
tulról korm ányozza'a tutaj, irányát, Ha 
nagyobb vizbe érnek, kót-három tutajt 
kötnek, m ár össze; az összekötés a 'v iz  
mélysége szerin t1 szaporodik,- .úgy hogy 
némely helyt, például .V árfalván 'm ár 2— 
250 részből áll egy-egy nagy tutaj. E k
kor m ár kényelmesebb dolguk :van a tu- 
tajösoknak. A hosszú- alkotm ányon'm ég

■ kis deszka-bódét is emelnek, eső és nap 
ellen igy  védik meg holm ijukat; tüzet is 
raknak rajta, s annál ételnemüiket rneg- 
készitik. A nagy tutajnál 2—4 ember van 
csupán állandóan foglalkozásban. Meg
esik igen gyakran az i s ," hogy a" viz tu
tajozás közben megapad, ez már nagy 
baj, mert ilyenkor a tu ta jt kikötik, ma-, 
guk a munkások pedig — há csak ha
mar bő vizet nem .várnak —-;haza szé
lednek. Néha, nagyobb vízállásnál, egyes 
magasabb gátaknál, a tutaj -összeg is tö
rik, ha nincs, jó l ; összekötve; Ilyenkor, 
emberélet is esik áldozatul, az épületfát 
pedig elsodorja az ár.-A  Rátáknál külö
nös vigyázat .szükséges; a lebukó ; tutaj

-a  viz alá merül s igy, ha nem tartja  a 
'vezető magát erősen, könnyen a viz alá 
merülhet.

Mikor a- tö n k ö k et's  a tűzi fát be

]) R om ánul: p l u t ă ,  a  szláv p lavatiábólj lem
nele plutesc =  a fák úsznak; p lu tă  =  úszó facsomó, 
tu ta j, francziául: flot. . ■

vetik a vizbe, e tömeget az Aranyos nem 
képes Tórdáig lehozni — felerésze itt-ott 
a partokon marad. Száz, kétszáz ember • 
aztán, ilyenkor 3—4 hétig állandóan a 
vízben dolgozik; a parton maradt, vagy 
itt-ott megrekedt fákat vas-szigonyokkal 
betaszitják ismét a folyó árjába. Kezdik 
a m unkát a folyó azon partján, a hol az 
első bevetés történt s lejönök rajta Tor- 
dáig. Az ilyen m unka igen lassan foly 

"és felette fáradságos. Inkább szereti a 
mócz ilyenkor a hideg, m int a meleg 
vizet, mert úgy tartja, hogy a meleg viz 
inkább előidézi a köszvényt s a többi 
bajt testében, mint a hideg.

Nem megvetendő • hasznot liuz a 
mócz az abroncs — ccrc — készítésből 
is. Leginkább Ponorel és Vidra népe fog
lalkozik e mesterséggel. Az egész könnyű 
dolog és tőkebefektetést nem igényel. 
Mogyorófából a mócz inegkészit egy 
csomó abroncsot, azokat, felrakja apró 
lovára s elindul; ő gyalogol lova mellett. 
Ennyi az ő egész befektetése. Faluról- 
falura, városról-városra já r ;  elindul a 
havasból májusban s visszatér oda julius 
vége felé; a k k o r‘is csak épen lerakja 
pénzét, ellátja, megnézi családját s ismét 
elindul. Aztán télen á t nem kóborol. És 

-furcsa, 5 0 -6 0  drb abroncsa soha sem 
fogy e l; ' minden nap feldolgozza felét s 
■a szám mégis állandóan megmarad Gon
doskodik magáról, m int a székely. Ú tja 
elvezet erdők szóién, ilyen helyeken est- 
vénkint ellátja magát kellő abroncscsal, 
lovát a szükségesekkel s reggel pitymal- 
latkor tovább áll. A  borvizes székely se 
szokott szénát venni soha.

Ki ne ismerné a szenes o láho t"? 
Csakhogy a mócz nem jő le Kolozsvárig 
e czikkével, Kolozsvár városát a gyalui 
havasok már puhább népe szokta ellátni 
szénnel. A szénégetés szintén fontos ke
resetág a havasi népnél. Közeli városo
kon házról-házra jár szenével a mócz s 
kiáltja: H a i  l a  c á r b u n i !  Jer a 
szénhez

Mint ácsok, a móczok utólérhetle- 
nek. Ok építik fel házaikat, pajtáikat, 
csűreiket, iskoláikat, templomaikat. E  té- 

' ren sokat tanultak a  badeniektől. ^Mintegy
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200 badénivel szerződött volt kormányunk 
a 70-os években, némely kincstári faép li
lét építésére. Ekkor készültek • a tordai 
faraktári épületek, áz erdősz- lakok Bisz
trón és Albákon. Gyönyörű épületek ezek; 
tiszta, pontos,, csinos m unka. A móczok 
meglesték a badeniek titkát s; most ha
sonló épületeket-képesek ép íten i.. ,

A kárhány mócz', m int ablakos-, üveg
edény árus, a drótos tótok módjára, be
járja  az országot s pénzt keresr

A- móczra nézve ríem akadály a tá
volság, elmegy ő bármily messze földekre, 
még Romániát, is felkeresi néha-néha. .

Mindezek eléggé tanüsitják a móczok 
életrevalóságát és munkásságát.

Á  nők sem állanak hátrább  szorgalom, 
és ügyesség dolgában.' Gyapjúból, ken
derből, lenből, a háztáj m inden ruha- és. 
fehérnemű-szükségletét előállítják. -Soha 
sem lehet látni heverő havasi nőt; még 
ha megy gyalog avagy .lóháton, akkor is 
fo n ; egyetlén perczét sem fecsérli el. 
Nem is "tudná m áskén t‘.előteremteni a 
szükséges elegendő vásznat és gyapjú- 
posztót. A. férfiak nehéz munkával fog
lalkoznak, sokat szaggatnak;~ a ' nő is 
s o k a t. elvisel, mert télen-nyáron haris
nyában, jól felöltözve kénytelen az idő- - 
járás szeszélyessége’ m iatt járni. - Nagy 
szégyen a mócznéra, ha  vásárolni kény-', 
telen fehér- vágy ruhanem űt;,pénzt csak" 
épen keszkenőért ad, m inden egyéb az 
ő keze munkája. Még a színezést is ő 
eszközli; kiyálóan ügyes.á  színek előállí
tásában ; e czélra leginkább növényeket . 
használ,-igen kevés ásványt. J A  román • 
nő, m int általában a románok, szereti a 
fehér, veres, sárga, kék és zöld színeket 
ruházatában. E  szinekkel varrja ki ingét,- 
ha fiatal, és feketével, hogyha.öregrendü.

1 A ki általában a  román nő színezés) tudó- * 
«lányával alaposan .akar megismerkedni, vegye elő 
M a r i á n  F 1 a v i á n- Chromatica popoi-ului román 
(Bukerest, -18S2.) czimü felette érdekes os tanulsá-. 1 
gos m üvét; - * . ' •

•Szőni, úgy sző, mint a takács. Egyszerű 
az ő szövőszéke, nem olyan tökéletes, 

.m in t a-minőket a kormány által .felállí
tott szövődékbon lehet látni, de hát azért, 
habár lassabban, sokat és szépen dolgozik.- 

Nagyon ajánlatos volna, hogy a 
móczok között, például. Topánfal van, egy. 
ha t hónapos szövődéi tanfolyam nyittas
sák s közöttük meghonosítanák az ujabb 
szerkezetű szövőszékekét. A derék mdez- 
nők bizonyára felhasználnák a kedvező 
alkalmat. Ők, a kik az. időt pénznek, 
tartják, m int az ango lok /a  legnagyobb, 
hálával fogadnák a kormány.intezkédését., 

Mihelyt akkora a mócz gyerek, hogy 
m ár. nem. fél a bogártól, - s annyi 'ereje 
van, hogy letapodhatja azt, már foglal- • 

; kozik, már pásztorkodik: Tart e mester
sége tizenhét éves koráig, a mikor aztán 

. nehezebb munkába vág és szülőinek se
gédkezik;. A -leány.szintén4hasonló mes-/ 
térségén van, csak hogy ő ezt ugyszólva 

•addig folytatja, a mig férjhez m egy; e. 
mellett elvégzi ti házi teendőket is-

Szolgálni sem a mócz fiú, sem a 
mócz leány nem m egy; n e m ? szeretik'ők 
a szűk látkört.- A katonaságtól a mócz

- fiú azért irtózik; sok e miatt az öncsőn-. 
látási eset.

Jelen voltam' 1882-ben, Topánfalván,_
. e g y ' sorozáson. .Szkerisora* és . Nyágra 

előálló ’ legényei, közül tízből 3—4-nek 
. volt levágva - jobb kezén ' a m utató-üjj; ; 
igen soknak lábujjai, egyik másik lábon,- 
egymásra nőve oly különös módon,- hogy 
ezáltal hosszabb, gyaloglásra az illető 
képtelenné lett. Az öncsonkítás csecsemő
korban történik, 20.-25 év.előtt ama két 
községhen, úgyszólván általános volt. 
Most már mind ritkábbak az efféle esö- 
'tek ; m ost'például a mócz nem .igen gon
dol arra, hogy testében kárt'tegyen, miu
tán tudja, hogy úgy is beveszik; a ka
tonáskodás . nem ta r t  oly sokáig, mint a 
régibb időben.

. • M oldován Qcrrjebj. .
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l io lQ v á n ,(Edélyben mindenfelé hall- . 
ható). Rom. bolovan, scopulus, vol glóbus 
lapideus; kő. vagy kő darab (B. Lox.) 
N agy bolovánnal agyonütötte.

c s u to r a ,^Erdélybon mindenfelé hull
h a tó ); rom. ciutură, rövid pipaszár, mely
nek a pipába járó végét a tulajdonos 
gyakran a szájába veszi s azt szopo
gatja. .

p o s z tá ta ,  (Szolnok-Doboka, Kolozs, 
Torda-Aranyos megyék); rom. postată, 
ordo, series, rend, sor.

r ó ta ,  (Erdélyben általános). Rotn. 
roată, kerék. Rátába körül állani. Nincs 
ki mind a négy ró táj a, az az hiányzik

- egy kereke. ■ •
s z é n é tá ln i ,  (o:zenetálni) Krizánál 

.(518) tukmálni jelentéssel a széketység- 
ben. Kétségtelenül a román sănătate, 
egészség.

s z é ré U u c z , (Erdélyben általános);
. rom. serăcaţ kissé szegény, szegényecske, 

román serac szegény, ut kicsinyítő vei. 
s z o d u s z ,  közdivatu szó; rom. s’o

'1 Lásd a 2. 3. 4. 5. 6. számoltat.

M A G Y A R  V.

F ágddetiu' (Szilágyság, Trib. 1890.
88. szám ); magy. fogadás, Ígéret, fogat- 
kozás. '

fágas, m. fogás. (Szilágyság, Trib. 
1890, 88. sz. Szolnok-Doboka, Kolozs, 
Torda-Aranyosmegyék.)

fársángálesc, általánosan használva 
v a n ; magy. farsangol.

fain, általános használatú; a magy. 
fá in  révén került a nyelvbe.

fedelesc, magy. fedelez (Szolnok-Do
boka, Kolozs, Torda-Aranyosmegyék.)

feiedelm, magy. fejedelem. (Viski 
Psaltireaja 8 1.)

') Lásd a 8. 4. 5. 6. számot.

(a) dús, elment, oltünt. Kártya közbon 
használják különösen jolontvén, hogy a 
játékát valamelyik elveszitotte.

to lc á n a , (Erdélybon közdivatu).Rom, 
tocană, összeapritott hús étel; tohiny.

to lh á r ,  a román tâlhar visszavételo; 
egész életében tolhár volt. (Szolnok-Do
boka, Kolozs, Torda-Aranyos megyékben 
kallható).

t r á b a ,  (Erdélyben közkelotü); rom. 
treabă, negotium, ac tu s ; dolog, b a j; am 
o treaba cu tine, negotium mihi tecum ; 
dolgom, bajom van veled. (B .L ) Valami 
trábája akadt vele, azt igazítja.

t r á b á z ,  (Erdélybon közkeletű). A 
rom. treabă,-ból. Addig trábázott vele, mig 
ő is hurokra került; ezek mindig együtt 
trábáznalc, rósz lesz a végo; titokban ösz- 
szesug-bug, paktál. Ne trábáz vele, ne 
szövődj vele 1

Z e b o v á l,  (Kolozs, Szolnok-Doboka 
megyék). Rom. zebăvesc, moror, commo- 
ror. Sich verweilen, verzögorn, aufhal- 
te n ; késedelmezni. Aztán sokat ne zo- 
boválj, késsél, késedelmezzél.

SÍD ÉG SZÓ K .')

felezitoare, magy. felező, a csóplésnél 
használják. (Trib. 1890. 88. sz.) Haszná
lata általános.

fenieghetesc, magy. fenyeget. (Trib. 
1890. 88. sz. Szilágyság.)

fóré, m. félre. Stüi főre, állj félre 
(Trib. 1890. 89. sz.) Használata általános.

feşielesc m. fest (Maxim: Glossariu 
247. 1.)

feştiic, magy. festék. (Trib.. 1890. 89. 
sz. Szilágyság.)

fighc, ma füge. (Visk. Psaltireaja 28.) 
fioc, magy. fiók; használata általános 

(Conv. Literare XX. köt. 1010).
firiz, (hiriz, şir ez, fereseu), magyar 

fűrész. (Trib. 1890. 89. sz. Szilágyság).
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fifcuit, magy. ficzlcó. (Szilágyság, 
Szolnok-Doboka, Kolozsmogyék). 

fiú, közhasználatú; ni agy. fiú. 
fodorít (több. fotlro) ínagy. fodor. 

(Szilágyság, Trib. 1800. 89. sz. Szolnok- 
Doboka, Kolozs, Torda-Aranyosmogyék.)

foglălesc, raagy. foglal. (Trib. 1890,
89. sz. Szilágyság, Szolnok-Doboka, Ko
lozs, Torda-Aranyosmogyók.)

foitcíi, magy. fojt. (Szilágyság, Trib. 
1890. 89. szám. Szolnok-Doboka, Kolozs, 
Torda-Aranyosmegyék.)

folt (űri) Szolnok-Doboka, Kolozs, 
Torda-Aranyosmogyék. (Szilágyság, Trib. 
1890. 89. szám), magy. folt.

fostăesc, magy. foszt. (Trib. 1890, 89. ■ 
sz. Szilágyság.)

furgătese, magy. forgat. (Trib. 1890. - 
89 sz. Szilágyság).

gaci, magy. gatya. (Trib. 1890, 89 sz. 
Szilágyság).

găluşcă, m. galuska. (Maxiin. Gloss.) 
Használatú általános.

ghiemălesc, magy. emel (Trib. 1890, 
89 sz. Szilágyság.)

ghig, (ghiguri), magy. vég. (Trib. 
1890. 89 sz. Szilágyság).

ghimber, ni. gyömbér. (Maxim. Gloss.) 
Használata általános.

ghionghii m. gyöntyule. (Trib. 1890, 
89 sz. Szilágyság).

gírcs, m. görcs, (Kolozsvár és v i
déke).

goiobiş, m. golyóbis. Általános. . 
golemb, m. galamb. (Viski, Psaltirea 

55. 68 1.)
'gubci, m. guba. (Trib. 1890, 8 9 sz 

Használata általános. * -
gunusluesc, (a gunosi). magy- gono- 

szol: (Psalt. Schoiană 379, 359. 1 ).-

ROMÁN NÉPD ALOK.

I-

Életem virága.

Életem virága,
Mit fáradsz hiába? 
Anyám nem ad hozzád! 
Mert anyám megtudta, 
Hogy kitől, nem mondta 
Hogy van neked otthon, 
Sok tehened bornyas 
Sok szép juhad gyapjas 
Fonni kell s majd fejni, 
Sok dolgom fog lenni.

— Ilona szép lányom. 
Üdvöm és világom! 
Jősz-e hozzám nőül, ? 
Kedved ha lesz fejni,
Kis kezed fog fejni.
A mi megmaradna,

Bornyamnak maradna! 
Kedved ha lesz fonni. 
Szerzek neked nyomba 
Rokkát diófából,
Orsót ezüstszálból.

— Életem ’ virága,
Mit fáradsz hiába ? 
Anyám nem ad hozzád, 
Mert anyám megtudta, 
Hogy kitől, nem mondta: 
Hogy a belső házba, 
Gyolcsból készült inggel 
Tele van hét láda. '
És azt a szabadban,
A tiszta patakban, .
— Szekérén kitólni — 
Kell majd kisujkolni.

— Ilona! szép lányom,
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■ . Üdvöm és világom !
. Ha akartz sujkolni,
Ott künn. a szabadban, 
.Szerzek neked sujkot,
Szépet, kőriseiből.

• A- nyele lágy fából —
Mosni fogsz, a mennyit,

-És a t többit rendre —
— Mély a patak medre — 
E reszd á haboknak:-

.— Életem virága,
-Mit fáradsz hiába !
Anyám nem' ad hozzád? .
S én nem megyek* hozzád-!
És. előled* leszek 
Virág a-határon,
Harmat' a virágon. . .

- —- Ilona! szép lányom, .■ 
Üdvöm .és világom !
Én meg leszek pásztor,.. 
Báránybőr sipkával, - 

. S leszakasztalak,
Reá akgatlak,
Haza viszlek s leszesz,
Jő. anyámnak lánya,

' Ékesség a Iiázba ! .

. ■ • • " T I .  . • '

• A je g y e s  levele.

Levelet ir a leányka, " . 
Jegyesének van az szánva,

• A szép ifjút rég néni látta.

«Legj^en oly jó vőlegényem, 
Jöjjön -hozzám, arra kérem,
De. ne jöjjön a havason, 
Erdejében farkas vagyon ; .

• Hozz’ magaddal lovast, ötvent,
. Gyaloglegényt számra többet.'

„Lcgyön oly jó vőlegényem ,' .

Jöjjön hozzám, arra kérem,
■ Be se nézzen a berekbe,

Sok a tüske, bokor benne, 
Csal a berkek hűvös árnya,- 

. S rá léphetnél a virágra . . . 
Hozz’ magaddal lovast ötöt, 
És gyalogost tizenkettőt. •

„Legyen oly jó vőlegényem, 
Jöjjön hozzám arra kérem, 
Mégis jöjjön csak magára,. 
Ne üljön fel a lovára,
Mert nem tudnám megitatni, 
A 'patakra kihajtani,
Szénát tennék majd elébe, ' 
Megsértene a sörénye.

„Legyen oly jó vőlegényem, . 
Jöjjön hozzám arra kérem,
De ne jöjjön az esőben, - 
Mert a ruha ázik könnyen, 
Gyenge .vagyok ón még arra, 
Hogy kivigyem a patakra, 
Kifacsarjam, kitérítsem, .
Erre nekem erőm nincsen. 
Gyere hozzám szép időben, 
Mint- a sas a levegőben, - 
Szép koszorút nekem fonva, 
Akkorát,, mint az ég boltja, 
Gyere' hozzám tedd fejemre, 
Jegy-gyürümet adom érte!”

VI.

: A  lei szeret . . .

A ki szeret s azt rebegi:
«Oh, uram adj szégyent neki.!»

• A ki szeret és azt mondja:. 
«Bár 110 lenne.soha módja!» 
Bírjon a rák hajlékával,. 
Ételével, italával. —
Mint a hernyó, csússzék lassan, 
Bővelkedjék a panaszban;
Soha senki meg no szánja,



Égjen s mégis egyre fázzék, 
Enyhülést ne adjon árnyék. 
Egyék a sas asztaláról, 
Embcrszomtől messze, távol;' 
És nyugodjék, mint a szélvész. 
Mely ma itt van, holnap el vész, 
Legyen kő a párna nála, .
S káromkodás imádsága! ‘

IV.

Érjen téged . . .

Érjen téged, rózsám, érjen 
Az a vágy, a mely űz éngeni;
A szerelem vágya érjen;
— Egész nap ülj a töltésen . .. . 
Jókor, — később, ozsonnára,
Hogy égj, mint a gyertya lángja, 
És azután esté felé," .
Mint a viasz, olvadj belé;
Aztán a nagy vacsorára  ̂ . 
Aludj ki, mint gyertya lángja! 
Hogy a midőn éjfél lészen, . 
Halálverejték emészszen; , ’ - 
És a midőn hajnal leszen, 
Életednek vége legyen;
Hogy a napnak áldott arcza, 
Süssön rád a- koporsóba;
— Mert te rútul megcsaltál,
Nem tudom, mit gondoltál!

V. ' '

A virág és a dér.

Gyönyörű kert közepébe, •
Ül a' lányka s mereng m élyen-.. 
Nyugszik b'oglár-rózsaágyban,
A violák árnyékában. ' •

' Egy ifjú arra menve,
A leánykát megkérdezte:
•— Kedves gyermek fehér arczczal,

Fénylő szemmel, rózsajkkal,
Leány vagy-e vagy. menyecske, 
Avagy angyal égből esve? . .
— Sem lány b’iz én, sem menyecske,' 
Sem szép angyal égből esve,
Virág vagyok, nyílok szépen . 
Gyönyörű kert közepében. . . .
De te ki vagy oly ' rejtélyes, 
Szabad, ifjú, feleséges ?
— A Dér vagyok;. kedves lányka, 
Szólt az ifjú nyomban rája,
Estve járok 'én az árnynyal, 
Virágkebel az én ágyam, -.
S napsugárral ha felszállók, 
Elhervadnak a virágok. •

• ' • • VL ; .  . ' •’ •

A. kis kalcuk  . . .  ’  -

A kis kakuk repül, repül . . . 
Három napja ágon- nem' ü l; 
Hegyen, völgyön, vizen,' árkon, 
Csak repülni,’szállni látom.

Kákuk madár! bár leszállná,
Közel hozzám á zöld ágra,
S. énekelne í’eggel, estve, • - 
A 'bánatom ú g y  engedne.

Ha a ka,kuk ifjú volna,
Én elfognám szegényt.nyomba! 
Szőnék neki finom inget’, • . 
Tartanám mint" szeretőmet . . .

Ha a kakuk vitéz volna,
Elűzhetné búmat nyomba! . . . 
Hej, de ő egy-szabad madár,
Zöld erdőkön, lombok közt'jár,. 
Énekelni leszáll ágra:
Búmat nein is'veszi szám.ba.

• ' Ford. Moldován Gergely■
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Fenegyerek ez a Solon! Az idei 
szerzeménye különb a tavaly inál; fogal
ma sincs a játókró], osztani tud csupán 

-s ezzel vége. Még egy ilyen ülés s mi 
beszerezzük a fürdőévadra valót. Tudjá
tok, m it tett Zozó? Ugyanazt a Hknczest 
ketszer m utatta meg.

, E s n e m  vette észre! kérdő Popovics 
M iska keresztet vetve.

Játszhatsz Vele, a mint tetszik. Vak 
az istenadta. Jól kiválasztotta az a fene 
ember, Solon! ' .

A  tanfelügyelő hátok mögütt igaz
gatva hosszú fürtéit mondá.

A spártai ifjak csak magok közt 
beszéltek; érdemesek vagytok e dicső 
névre !

, Aztán nevetve folytatá :
M it hozott a mai „pálesztra“ a kő- 

n igháza? -
N ehány száz frankot mindegyikünk- 

" nek, felelt a joghallgató.'
, A tanfelügyelő intgtt Ludoveánnak.

A  fiatal újságíró gyorsan fölállt.
Düllőre vergődtél Szevázticzával ?
Nehezen puhul.
Ne mutasd, hogy bolondulsz érte. 

Vétek volna kiszalasztani e szép, fiatal 
s gazdag nőt.. En .azt mondom . . . sze
reti . %. csak vigyázva elő re! .

Értem . , • • . '
... A  'tanfelügyelő s az újságíró közt 

régi barátság van.
Pániku  elmesélte a hölgyeknek, hogy 

akarta ő még 16 éves korában elválasz- . 
tani férjétől egy, szolgabiró nejét, de ez 
embertelen hivatalnok minden törvény 
ebenére elzárta, őt, feleségét pedig elverte 
atizcnkilenczedik „szá—szá—században!“

Annuska melle benyomult a szalon 
a jta já n ; zajos tapsviharral fogadták. 
U tána egy magyar szolgáló hozta a ‘ 
pezsgőt.

raikat. Pániku mindegyre azt hajtja, hogy 
senki se képes annyi jó-jó pezsgőt inrti, 
mi ő a nélkül, hogy meg-meg-meg no 
kánforodjék tőle. És ez igaz is, mert 
folyton koczint Pán-pán-pán-tá-zi bá-bá-- 
bá-csi-val, a ki még az első polnírt se 
itta ki. • Iszik szakadatlanul, összehord 
tücslvöt-bogarat és folyton kezeit csókolja 
a ke-ke-kellemes höl-hölgyeknek és ki- 
ki-kisasszonyoknak. Annuskának is fel
oldozott a nyelve; bevallja, hogy a kit 
világéletében legjobban szeretett, a meg- ' 
szólamlásig hasonlított az ellenállhatatlan 
Pánikuhoz s ha rá néz, őt látja benne.

Engedje meg, drága Pániku ur, 
folytatá Annuska könnyeit törölgetve, 
hogy megcsókoljam s fojtsam el régi 
tüzemet.

Óriási taps és kaczagás. „Annuska 
eg ! Gyorsan a tűzoltókért! A régi tűz, 
mely ebben a korban tör ki, olyan sze
relem, a mely erényes és tiszteletet ér
demel 1̂ Valódi hegheliánf-plátonikus sze
relem ! A tanfelügyelő urnák eme meg
jegyzésére Ludoveán sietett üdvözölni 
Annuskát, a kit az előbbi szavak egészen 
gondolkodóvá tettek. Később meg is kér
dezte suttyomban a tanfelügyelőt: Mit 
akart mondani? Talán valami betegséget 
vett észre benne, mert egy idő óta nem ,

| jól érzi m agát?“

Az ifjúság, a jó kedv, a pezsgő s 
a fölhevülés magával ragadta Cosmint 
is, valamint a hegyszakadékán lerohanó 

. ár kitépi azt a törzset, a mely mély gyö
keret nem tudott verni. Egy pohár pezsgő 
rnegtotte a hatást, m ert egy langyos 
aram csapta meg arczát föl a hálánté- 
kaig, a mely eltakarta a szomorú képe
ket s más kellemes, eddig ismeretlen 
benyomásoknak adott helyet kimerült 
lelkuloteben. No még egy pohárral, még

Erősen meg van 
olyan, a milyen-

Egym ás egészségére Jtfák  ki poha-
a harmadikkal is . . 
győződve, hogy a világ



nők képzeletünk festi, síit talán nem is 
•létezik. A szomorú ember önmagának s 
az emberiségnek ellensége. Az impresz- 
szióknak egymás után hirtelen kell el- 
m ulniok; a ki folyton szerencsétlenségtől 
tart, az örökké boldogtalan lesz; csak a 
beteg embereknek van bánatok, mert sza
kadatlanul egy benyomás terhét kell 
szenvedniük. Ha valaki önmagának nem 
bocsát meg s nem szereti önmagát, hogy 
szerethetnék mások s miként bocsássa
nak meg mások neki ? Cándiánnál min
den csupa élet, merő boldogság,; csak a 
boldogok vetik meg a világ élvezeteit. 
Minden embernek, rossznak s jónak egy
aránt legfőbb vigassza a feledés' Mért 
ellenkezzünk hát a természettel, hiszen 
mi csak hitvány játékszerei vagyunk 
neki s nem -a mint némelyek hiszik, 
hogy ő a mi szolgálónk. Cosmin szemel 
szikráztak.

Min tépelődsz Cosmin ? kérdő Cán- 
dián egy pohár pezsgőt nyújtva feléje.

Honnan tudod, hogy töprengek ?,
Olyan vidám a tekinteted, hogy 

mon cher, ilyen álarezot csak az visel, 
a ki valamin töri az eszet. Miért nem 
iszol ?

Ez már a-negyedik pohár, sok egy 
kissé. ’

Sok? Ugyan? Azt hiszed, hogy ez 
is olyan bor, m int a milyet „Constandiu“- 
nál mérnek ? Ha mindent fontra-pontra 
teszel, akkor már csak egy revolvert kell 
vásárolnod . . . Egy revolvert? Vájjon 
mit csinálhat Málérián Pál?  Ő is magá
ban töpronkedhet. . . Talán a revolverre 
tekint? . . . Micsoda szem ek!. . .  Eh, bo
londság! Cándián csakugyan nem olyan 
cziniluis, m int a milyennek képzelte. Az 
tény, hogy ifjúságát áruba bocsátotta, de 
nemcsak a maga személyéért,' hanem 
sokakért is tette. Ugyan mit nyert volna 
az emberiség vele, ha Cándián a helyett, 
hogy kieviczkólne Annuska hálójából, 
ügyvéd vagy biró volna? Scnihit. És 
megfordítva, mit nyert Cándián azzal, 
hogy egy ballépést tett özvegy asszony 
pénzét fecséreli ? Ugyanannyit. Ha pedig 
P án ik u . két. marokkal is szórja a pénzt, 
mért no gyüjtené ő is rakásra? Csakis

I.

ily módon Írhatná S ásának : „Kölcsönöz
tél, ime sietek adósságomat kifizetni.“ 
Türelmetlen, játékos szenvedélylyel Cán- 
diáuhoz közeledik s kérdi őt:

Mit gondol Pániku? Nincsen kedve 
egy bankot adni ?

Monsieur Georges, kiált Zozó, elég 
az udvarlásból! Kit akar még meghódí
tani ? Itt az ideje, adjon egy parázs 
b anko t!

Uj kártyák ‘Pániku n r, szólt A n
nuska, nyaka köré foná karját, avagy 
talán nincs mersze játszania a fiukkal ?

Ne-nekem ? Ne-nem i-ismer An
nuska e-engem! E-egy na-po pon el-vesz- 
te tet-tem . . .  mondja meg Pá-pán-tá-zi 
bá-bácsi. , - .

Bizony helytelenül tett öcsémuram 
felelt Pántázi, előre megmondtam. A há
zamban történt s azért sajnálom annyira. 
Ilyen higgadt és erélyes embert mint ön, 
nem láttam  soha. Igen, azt mondom. 
Két óra alatt húszezer forintot veszített, 
de jókedve azért nem hagyta ' el, kacza- 
gott s m ulatott egyre.

A megtestesült erkölcsi e rő ! jegyezte 
meg a tanfölügyelő.

Helyes, helyes, kiáltott közbe Lu- 
dovean, e poharat- Pauiku egészségére 
ürítem k i ! Miután a pezsgőt fölhnjtotta, 
egy á, á, á, á, á, á, skálát tört ki a tor
kából. ■

Mindnyájan Pániku közé seregié
nek, a ki kijelentette-: „Ez a ská—skála' 
iné—meg ér—de—mel egy. egy  egy“ . . . 
egy bankot akarta liebogni mozgatva' ko- 
zoit, mintha kártyát osztana. Vörös mint 
á láng, szemei zavarosak s . medvosek, 
minden székbe bele akad, a min a zöld 
asztalig el tud vergődni. A pezsgő és a 
dohány megtotte hatását az ellenállha
tatlanra. Lizi kisasszony jo b b ' oldalára 
ült. Anuska két pakli kártyát hoz ezüst 
tálezán. Úgy szolgálom ki Panikil űrt, 
mint egy k irá ly t!“ Beh sok királytszol 
gált ki A nnuska!

Néhány perez alatt két ezer fran 
kot voszitott a király, „mi a patvar töp
rengett Cosmin, a ki szintén -leült kár
tyázni, ha voszit, akkor-kifizet mindent, 
ha nyer, akkor a maga betétét húzza
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be? Talán csak úgy képzeli, hogy a 
többiek, ha .veszítenek, visszaveszik' be
tétjüket? ’ .

A nnüska fölkelt a játékasztalától
• s-karjá t .nyújtva Pántázinak, kiment a 

szalonból. Rövid idő múlva' ismét visz- 
szajöttek-karonfogva. Pitymalott. Az ab- 
lakredőkon kérésziül, beszűrődött egy kis

; g yen g e , fehér világosság.
. Ha ogy ablakot kinyitok, ón is adok.. 

9»y bankot,- szólt mosolyogva Pántázi s 
hátára font karokkal sétált föl- s alá.

. Solon a ha lla tlanok tó l e red ! kiál- 
tott a tanfelügyelő. ' . .

• - Ejnye, de ki iné—m e~ m e ■. . . ki
merültem, akarta mondani Pániku ha- 
donázvá jobbra-baíra, de vi—vissza a—

. aka rom nye—nye—nyo ; . . v-issza- 
ákarom .nyorni a ‘veszteséget,, volt szán-

* dékában hebegni.
. Pániku szerfölött előzékeny volt 

_ Pántáz'i bácsival szemben. De volt is rá 
oka. Ki bánja azt, ha vészit? Pántázi. 
Ki tanácsolja, hogy ne kártyázzék akár- ■ 
ho l?  Pántázi. Ki' vezette ilyen vig és 

. előkelő társaságba? K i bizonyította'be a 
többieknek, hogy ellenállhatatlan a nők- 
előtt? És kiadta elé „ama nagy. kasszák
n ak “- történetét, m elyeknek a legnagyobb' 
hidegvérrel, mint* a já téknak  egy igazi 
hőse, elveszített természetes, hogy Pán- 
íázi bácsi.' ím e az okok, a melyek miatt 
sietett Pániku- György még az utolsó 
osztásokat is elveszíteni s helyet engedni 

-Pántázi bácsinak. ' ' ' /
. Pántázi kezdi keverni a kártyákat;

A. kártyázok fölkelték egy kissé, 
hogy kinyújtsák csontjaikat, aztán kér- 
tek-törökösen főzött fekete kávét 'cog- 
nakkal. Ludoveán káronfogta,a tanfel- * 
ügyelőt'. Oosmin is* elkezdett sétálni, 
megint inogott a föld 'lábai alatt. Nem 
volna semmi baja, ha  nem -fájna a feje. - 
Véletlenül. Ludoveán s a tanfeliigyelő- 
mellett haladt el s akaratlanul o nehány 
szót hallo tta: „ N o 'té g y  sokat Pántázi 
kártyái ellen", szólt Ludoveán a tanfpl- * 
ügyelőnek. bTudom“, válaszolt a tanfol- 
ügyelő..H át mért no teg y en ' sokat? És 
mit jelent a z 'a  tudom“ ? Tud valamit ?

Cosminnak még száz frankja . volt: Csak 
•no fájna annyira a fejő; néha-néha un- . 
dorodik is. A kávé majd helyro hozza.

Készen, szólt Pántázi, m.egsimitva 
szakállát. Kijátszik? Moncher Pániku 
akar ?

. Pániku egy párszor leejti a tref d á 
mát, a melylyel ha visszavág „por—porrá
válik a bankadó.1' *

Majd m e g b á - b á - b á  . . .  Pántázi 
bácsi, akarta mondani nagy sajnálko
zással. mert épen kezében volt. a tref 
dáma. Hiába ilyen, az'ős természete,' hogy - 
Pántázi bácsi' ellencsak a tref dámával 
játszik.^ Inkább nem játszik, minthogy 
más kártyával, vágjon vissza. Ilyen a ba- 
bonás em ber! . -

Készen, szólt másodszor Pántázi s 
mindenki elfoglalta a helyét egy-egy 
csészre török kávé előtt.
; - A bankban 500 frank voít.

' Á  ehe—ehe—chéval, hebegte Pániku 
s mindakót húzáson- nyert.

. Pántázi mosolygott s uj bankotadott.. 
Háromszor veszített aztán félredobta a 
kártyákat s másokat kért. Annüska sie
tett 'hozni egy uj pakli kártyát, melyet : 
Pántázi jobboldala mellé, tott s elkezdett 
szokatlan sebességgel beszélni nevetgotni 
s mindehik nővel tréfálkozni. „K észen!'“ >. 
kiáltott Pántázi Panikunak nyújtva a 
kártyákat. Ügy tünt-e av ag y 'csak  ő, 
Cosmin látta hogy Pántázi meg se ko- 
verte . azt.a  pakli kártyát, melyet An-. - 
nuska hozott? Valószínűleg. nem jól látta. - 
Nőm csoda, hiszen annyira fáj jsl feje,' 
de azért ő is megpróbálja szerencséjét, 
lán ik u  kért egy • tref .dámát ,s vágott 
vel.e. A  bankban 1000 frank vqlt. Ez 
egyszer az a «che—che - cheval» minda- 
kétszer vesztott. A játék nagy vigyázat- ; 
tál s körültekintéssel folyt mindenki ke- . 
veset tott. Csak Pániku szórta tüzesen 
a ponzt,.rnoi't erősen remélte hogy a tref 
dámával egyszer csak «szét ug—ug—ug-- 
raszt—ja a bankot. Alig’ osztotta ki Pán- 
tázi a kártyák fölét *mír m íg izszireztn 
befoktetótt tőkéjét.

(Folyt, köv)
D r. Alexi György.

NyTGőmbos. és yztupjániáfK olozsvártt.


